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Chapter One
By way of introduction

The term “dictionary” came into the English language from
the Latin word “dictionarium”™ whose origin in Latin is

“diction” which means “a saying” from Latin “dicere”_

which in turn means to speak.

Noah Webster defined the term dictionary as “a book

contammg the words of a language arranged in alphabetical
wall

order, with definitions, cetymolognes, pronunclatlons ztnd
’\.n.\H\..J
other mformanpn Webster added that in bilingual

>
dictionaries the cquwalent could be in another language. It

could also be used in any science, art or other branches of

knowledge or work or by any class of people.

A dictionary, according to the Franklin clectronic
[ 8 et od

lished list, in a.lphabcﬁcal order, of
W is a published fist,

in the case of a bllmgwllf’;l_d!c,ﬂonmy’ translaung them mto _

another languages.
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dern dictionaries also provide hyphenatlon synonyms, |

denved forms, and etymology. The modem dictionary is
establish certain forms as

o

. o (-) often prescnptlve attempting to
© % preferable. <

h AJasbe

t
In, the 2?“ century American dlctlonalyjmake:lrs begﬁ 0

adOpt criteria of use rather than of ‘etymological purity,’

S il

od of :
"~ comewhat in advance of similar developments in

f'nr-t»

5 linguistics. | .
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Dictionaries were produced in China, Greece, the Islamic
world and other complex early cultures. The first modem
examples of lexicography, however, are thought to be the
Nathan Bailey’s Universal Etymological English Dictionary
(1721) and his larger Dictionarium Britannicum (1730)

A

which served Samuel J ohnson in preparing his Dictionary

of the English Language (1755) which is considered to be
the first dmuonary standard work in English,




of the English Language (1806) Webster's American

Dictionary of the Enghsll Language (1828) has been
skillfully rewsed and élzn_dggd over the year, thereby
retaming its popularity. A six-volume American
Encyclopedic dictionary, The Century DIGHOTWY was

completed in 1891,

British lexicographers from the 19® century on began to

collect and organize examples of usage. In 1857, the

philological somety began collectlng dated examples of

Wi\,

usage, culmmatmg in the puﬁhcatlon of the unmrivaled Cf‘-’jf

_yyU lCXICOIl known as the New English Dictionary, the Oxford

E.nghsh Dictionary (OED), or Murray’s Dictionary (for sir
James A. H. Murry, one of the editors (1928) and a second
edition 1989 of such a dlcnonary, two major shorter
editions exist: “The Conc1se Oxford Dictionary of current
English, and the shorter Oxford English Dictionary.

Other advances in lexicography are reflected in the
ﬁequchtly revised Collegiate or Desk dictionary, an up-to-
date abridgement of a larger work, such as the Webster’s
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New Collegiate Dictionary, based on Webster's 3 New

International Dictionary 1966.
The major concern of a dictionary is to give the mzaning(s)
of the eniﬂéé it includes. If a dictionary is bilingual those
meamngs are to be given in the target language taking'intq
. consideration linguistic and cultural aspects of meaning.
P

This is a painful process on the part of a dictionary maker:
especially if the use of language in linguistic and non-
linguistic environments and in real life situations are to be

taken into consideration.

If, for instance, a particuiar entry belongs to more than one

part of speech, its occurrence in all these cases has to be
explained and exemplified.

Some dictionaries indicate the field or dlSClC;h;; to which a
particular entry belongs to: science, medicine, law, religion,

literature, etc. Dictionaries mlght also indicate the ongm of
entries. If the language in qQuestion is English, a dictionary
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might specify that such a word is an Anglo-Sexon, Greek,
Latin or Arsbic origin.

" M- . . .
As far as the specific meaning of a word is concemed, a
dictionary mono- or bilingual could give a list of possible
meanmngs. The number of meanings of a particular entry

el
depends on the different contéxis it can be used or it can

occur in. A dictionary compiler has o investigate all the
3 2 ‘:"J Q\D b 2 T . %
possible insfances in which a particular entry kas or had
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osccurred and them Izt al! these possivie meamings. 1he

% compiler of a bilingual dictionary is usually expecied to
Jis exert a double effort. If he Qg;;ﬂgﬁ himiself io g wansiation
of the meaning(s) given to & particular entry on their face
value without an investigation of the samples, examples,
cases, occasions of COREXIs these entries were used in, the
exact meaning is not easiy transferable to the targei

language. co| chev spaxitic

Due fo cultmal end bistorical developmental difference
between any rwo 1angusgss (8.8 cnglish and Arabic)
giving (he &xaci meaning of a paticuia endy camiol

abways be perfect. The contexd i which a particular entry 1S
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us;d sheds light and conveys its exact meaning. That is why
. xampies form different sources and different
stating &

contexts in which a P
sest and most natural aind dynarnic equivalence of

articular entry is used will relay the

safest, cic
5 particular entry into another language.

}l - ';\'51-*': ‘. £
Since language penetrates into every aspect of human life,
these different aspects have their own worlds or fields of

worde. Eeonomice, nolitics, iaw, medicine, healia, science

with its felds, humanities with all the fislds and cub-fields
somprising them heve specific terminology. A compiler of
a dictionary is not expectsd te be an expert in all disciplines
and worlds of academia. In his compiling of a dictionary,
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“specialized dictionaries”.

There are for inctance dictonames Sne mmadioad oo, :
there ars for msfapes dictionaries for madical, scanomic,

dipiomatic, erfistis, literary, political and other academic,
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A dtciilonary compiler is expected to include such
classification and specification of the entries used in his or
her work.

include in between its covers all the terms, or entries

making up the field ang sub-fields of knowledge mentioned
above.

Based on that a translator frequently finds himself resorting
to specialized dictionaries in order to arrive at the closest

natural dynamic and exact meaning of a particular entry.

Cn
Dictionaries are always arranged dphgbg@qa]_ly; some
dictionaries, however, classify their entries into families of

words or according to the subject matier at hand. These
Sl =51 51 et}

families include synonyms and related antonyms. Such

dictionaries are call ’iﬁésaums. Ordinary dictionaries may
b2 \op
have some of the features characterizing a thesaurus when

they classify eniries into families, groups or classes giving
Symbols to each group or class. Such a process is a painful

one. It might be considered many dictionaries in one.
7
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ALl . O .

- Dictionarie

s incladed thousands of words. All of which are
known to some speakers of the language. But no dictionary

can list all possible words since it is possible to add to the

vocabulary of a language in many ways. There are always
gépis in the lexioon-'.__ﬂlese are words that are not in the
Jicﬁonmy but that can be added.'Some of the gaps as
Frankin and Rodman 1998 said is due to the fact that a
permissible sound sequence has no meaning attached to it
like: “blick” slarm or “krobe”. There are words that come
into a particular language because of certain cultural events,
states or technical developments, 1;}% I ” “modem”

“sim”. Such terms take time to get into a dictionary- if they
have a chance.

Pt

Dictionaries have also to be distinguished from lexicons. It

f’\.-

is well-known that the meaning of a word is inherent in it in
B subtle way that is difficult to specify. However, the use of

fﬂ a word i :.sxf matter of record; it exists in sentences that have

~ been uttered. Modem dictionaries, as stated earlier, do not
restnct their job to listing words and their meanings

" adjacent to them; they simply indicate the ways in which

words are used. Modern editors of dictionaries generally do
8
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not sit dm;vn select a word, and ask what it means. Instead,
they glean sentences in which that word occurs from the
literature of the language, sort the sentences into groups in
which the word appears to be used in the same way, and
select the best pam’;ﬂmes to characterize each usage.
From sentences of record, some sort of intended meaning is
. inferred, and t}ts ieamng is further described through
paraphrases. Thus, a good dlcnonmy will give at least one
example of each “meaning” of a word; the chosen example
was actually used (among many others) to establish that

“meaning”.

025

3 If we consider the sample dictionary entries E}_tggl in this (L4
book, we would find that in addition to examples of usage, | ﬂ-—- e
. | et ot i

entries provide other helpful information, such as

\» Syllabication, pronunciation, part of speech, and,

sometimes, linguistic history, colloquial usage and
synonyms. ' i P hehgl o0

L
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Dictionaries, then, provide not only semantic information
about entries but phonologlcal morpho-syntachc and socio-



e lexicon. Much of the above

Linguists deal with
' them in the lexicon, which is

information iS incorporated by
a specialized dictionary.
’.! /S’ e - A :
| The basic differences between dictionaries and the lexicons -
are as follows: dictionaries tend to provide a linguistic

history of the word, synonyms, and examples of sentences

in which the word is used. Furthermore they sometimes
.,1;—5»-9'

s Lad |
msungmsh among standard, @Mﬁ] archaic and other
usages of a word Lexicons on the other hand are arranged

according to "sgmantlc content or p%;:;log]cal content
rather than spelling. Le)ﬂt ;ONS may also provide information -
about the possible logn T “iations assumed by an item. For
example, the verb “BU"  zssumes four nouas related to it:
a buyer, a seller, som« poods that are bought, and the
money used to obtain the goods. Finally most of the time,
we notice that lexicons listing units other than wofds,
namely affixes afﬁxes and lilgms, some of which may be listed in

dlcnonane& .

ltems or entries in a dictionary are listed and arranged

mpmmwym In a lexicon, however, the question is how
10



items are Qtored One, however, should be cauticus when
using the mctaphor of physical storage in describing the
lexicon; how lexical items are actually stored in the mind is

a major issue in psycholinguistics.
T —— /1 rﬁu—

L

Lexical items might be organized in two major ways:

- according to their phonological content or G ro! iyt
ol BT T2 LR ]

- according to their semantic content.

As an example of the first method, consider the noun
BANK. it is possibie 1o lisi ai ieast taree basic definitions
for this term, as follows:

iy  BANKI: a place of storage for money or other

valuables
die BANK2: land thai rises from the edge of 2 body of

water
“uea BANKS3: a row of objects

The lexicon might list ail dwee of these Gefiniions under
R
the form bank. This scheme is an oversimplified

-~

Y approximation of the method emploved by waditional
dlctm“;ameq which would group the three definitions under

a single from spelled b-z-n-k. Lexacal items may also be
1i



. gemantic, rather than their

eir
simpilarity. BANKI1 would then be grouped
AFE and VAVLT because all three

gro
phonoiogical
with such items as S

terms have similar meanings.

> .Aa
Another problem it lexical representation 18 the Eullttphmty
of meanings of certain COMIMON wotds such as GOOD and

» g 4 *“’F i
SAT. “Eai” is cited as an example in the next chapier

L/"

sowever one conlé 2dd fo that “cat his heart out U Qs
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“ gt his words” Ssly . As for “Good”, for mstance, we
notice that in expressions like “good government’ b de  ghee

good apples wuk 715, “good times”sayms A3 and “good

-

upbringing dstlus 41 the meaning of “good” varies with

the noun it modifies. ;

Al what is said about dictionarics in this book fskes intc

’I-,- .Eb-.,' ] .:‘r-,,f..\"'r“.ﬁ A ._i‘:u i - = b : ) ’
onsidesstion a tranclaior and fhe process of tranefation in

i
St

general,

W’JS& WErh e oscmmale Ayt o
whe sempile dictionasies do not glway 2 in

ys have in mind
frans! ri ic
ators or interpreters. This is the case of mono-lingual
ﬁj&@‘fz@‘i‘-&‘r OV
iy Iy 'a-,_{im[ps eﬂ\f,ﬂﬂ - 9 S - .
J wompier cilingual dictionary compilers do
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not always have the translator in mind. Both have in mind a
targct audlencc namely somebody developing knowledge

about a language or two languages not necessarily for the
- purpose of translation.

In this academic field “translation” dictionaries are studied
with translations and the translation process in mind. It has
to be said, however, that the moment a translator can do'
- | without a dictionary is a great momren'r: of perfect
- :ﬂ\‘“ bilingualism, Unﬁ;rtunaiely this is mﬁ:\5 att}a;:tﬂe that is
where there have to be dictionaries mono-and bilingual; and

there have to be books on dictionaries. And that is why

thereis such a book.

|

This book 1s made up of two paits: the first one includes
AN M
two chapters. One presents introductory remarks on

dictionaries, their definition concemn and kinds. The second
looks into the knowledge of words a dictionary is supposed
to reflect. Such knowledge includes phonological, morpho-

syntactic and semantic.
The second part of the book has six chapters.

i3



Chapter Two ‘
Knowledge of Words (Dictionary word information)

The best dictionary is one that reflects a native speaker’s
knowledge of his or her words _phonﬁ%,
orthographically, morpho-syntactically, sfmmlticqlly' and

- stylistically. This is supposedly the case of mono-lingual

e ———

dictionaries and when it comes to bilingual dictionaries, this

knowledge has to be doubled. In addition to all the branches
of knowledge, that have to be activated m compﬂmg a
mono- or bilingual dictionary, the cultural dlmeiis:on of

language in general and use of words in particular is quite

', essential.
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. 1. Orthography and Syllablcatlon :
A dictionary includes the spelling of* evely entry in a
parncular language. Some dictionaries provide the spelling
of derived items from the base enmes\}c;um_pnsmg the ‘crux ;;‘j,f |
of a dictionary. If there are different spellings of a particular

entry, as is the case in'some American and British spelling

| of certain words, a dictionary is expectedxepemﬂhateur
Examples e
| AmericanEnglish British English
Labor =  Labour -
3 Color = - colour
Behavior ~* - behaviour -
Neighber -~~~ neighbour
Program - - - programme
Homor ~ - honour

There are ce:tam dictionaries interested in language’s
hlétbn:al d:mens:on Such dictionaries would prowde the
original spelling of a particular entry. And they would

indicate the original spelling: Old English, Middle English,
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